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Dear students,

Welcome to NTU, and welcome to GPTI!

Although our program is young, it has become

increasingly popular. With its youth comes exciting
potentials, and with its popularity comes growing
expectations. It is our hope that both faculty and
students will work together to realize these
potentials and meet the expectations. To do so, we, as
faculty members, will spare no efforts in sharing with
you what we know and helping you acquire the
necessary T&I skills. At the same time, we expect you
to work equally hard. To elaborate just a bit, this
means that, in addition to being responsible for your schoolwork performance, you
should be self-reflective, open-minded, and self-disciplined.

Be self-reflective, because you would need metacognition to improve your T&I skills.
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Be open-minded, because you would need aggressive curiosity and thoughtful
compassion to translate or interpret others’ ideas.

Be self-disciplined, because T&l is eventually a lonely path that requires inner
strength to travel down.

Good luck, and see you in class!

Damien

A5 w il
Translating Ipomoea Ecologically

These days, if | encounter a species of flora or
fauna in something I’m translating, | think
about it ecologically. For instance, in one
scene in House Made of Dawn, a lame priest
sees a beautiful woman approach his church,
passing in front of a fence covered in
Ipomoea nil. Fortuitously, there’s a scene in
Ground Zero (Z#EE) where the protagonist
takes his girlfriend for a nighttime walk to the
coast to see the Ipomoea pes-caprae, whose
seeds are sea-borne, and whose roots help
stabilize a sandy beach.

Did the authors know the scientific names for

the flora? Or their respective ecological roles?

Probably not. For the author of House Made of Dawn, the morning glory (Z24~{5) on

the fence might simply have been local color. Yet the morning glory also has a

traditional symbolic value: it’s the flower that represents vain love. The beautiful

woman, for both the priest and the protagonist in House Made of Dawn, is unattainable.

As for Ground Zero | don’t know if the FE#%ji% has any special traditional symbolic
value, but in the novel it’s emblematic of fragility.

Translation complicates the problem of interpretation. There’s a charming folksy story
about the Z4-{L that has nothing to do with the meaning of the morning glory in
House Made of Dawn; and it’s interesting that the local, Taiwanese term for the beach
morning glory, ‘saddle creeper’ (5 #%fi%), refers to the shape of the leaves. Even though
I can’t very well start putting extraneous linguistic, cultural, and ecological information
into my translation, I think pondering what Ipomoea means in different contexts makes
me a better translator.




B 758 201449 H15H

Meaning as dependent on context is an important idea in hermeneutics, the study of
interpretation. There’s a visual metaphor in hermeneutics, the circle, which is actually
circles inside of circles. In the past couple of days it has struck me that hermeneutics is
akin to ecology, in that the behavior of an individual organism is context-dependent, the
context being the ecosystem, and ecosystems are ‘recursive,” with ecosystems inside of
ecosystems.

Unfortunately, | don’t have all the time in the world to think about such things. So let
Ipomoea pes-caprae be beach morning glory. |1 have three days to change it, if
inspiration strikes; the deadline is the end of the month.
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Consider these numbers: 2 out of 3 out of 15. They give the NTU Graduate Program in Translation and
Interpretation (GPTI) good reason to take pride. In the latest Joint Professional Exam on English-
Chinese and Chinese-English conference interpreting, organized by three of Taiwan’s most prestigious

conference interpreting graduate programs, only three of the 15 entrants passed, including GPTT’s

Tony Tsou and Serena Lin.

The other successful examinee, Chang Chia-fu, is a student from the Graduate Institute of Translation
and Interpretation, National Taiwan Normal University. He completed his undergraduate studies at

NTU.

It was the first time for the two-year-old GPTI to co-organize—and for its students to take—the joint
professional competence exam, the only of its kind in Taiwan, which took place this past June.
NTNU’s Graduate Institute of Translation and Interpretation and the Graduate Institute of
Translation and Interpretation Studies, Fu Jen Catholic University (merged into Fu Jen’s Graduate
Institute of Cross-Cultural Studies in 2010) launched the exam in 2004.

The exam is not a prerequisite for interpreting trainees of the three host schools to earn their
graduate degrees. Still, students are encouraged to prove themselves in this all-or-nothing, free-of-
charge exam. Passing the exam means passing all four categories: consecutive and simultaneous
interpreting in both directions. Students are welcome to try a second time or more if necessary. Of

the 15 examinees this year, 11 were first-timers.

The exam is now widely recognized as a reliable and credible gateway for novice interpreters to enter
the market. Veterans need say little to clients and colleagues about their decision to team up with a
newcomer who has been certified by some of the field’s internationally acclaimed professionals as
worthy of the task.
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On the other hand, inviting internationally acclaimed professionals to form the jury serves another
purpose. By holding the Joint Professional Exam, GPTT and its peers in Taiwan’s interpreting
community want to prove that they can train world-class interpreters capable of

facilitating interlinguistic communication in conference settings.

The four jurors of the 2014 Joint Professional Exam are Lynette Shih, Jean Lin,
Andrew Cheung and Anchi Lue. They have much in common. All are seasoned
professionals and members of the International Association of Conference
Interpreters (AIIC) who have spent many fruitful years both working in the
field and teaching the craft.

‘Want to prove yourself and make GPTI proud in the 2015 exam? Be

advised that you cannot start preparing too early.

Y
:v: ﬁé/_.\ y A /El —> a o

B S VYA ) 3
phif 2
[ oS B AR A > RO/ RIRAR B 284 > ReE B
R > Wit B EN =S (AR EXY - W
SO ECEE > SOAR A A ER T = 0 iR TER > A S
B T B TR BRI R S o SR1E 0 FRELBI IR o
BERAES 0 BRI /N IR o 2B/NERINZ — BRI
J1 o EEIGRTIRIE > EEIGEIE R KA E R B AR B3
A B s TAE - )

15 B A Damien & i 43 A1 % AR T o R > JRAEI
BT EBGE o KRR E B PR S R T A Y
JRRIFIRERE o IbAb > MEMESEE R - REMEAHME TLT
H WA - 288 0RMas CHRGREERiE
g 7)o SFEPUEEREE o A RIEMACSE T B OB > R BN T > B
FFH bR R BT 5 i practice log » 2l H O AZ U MIBASRE > R B O RS
RES A2 A8 > SRERBEAR T (MBE > REHK R > REFEEY A C LR
practice log B4 B F.ORCER TAR) » 4 —E TTH ) EFaiEFRREHE o ZarfriE R 224 »
FRAEIF A R AUk A LR RE R B > W SEB R SRR B N TG R0 R/ 4l

A o jE IR LR A B R AR MR BE o R B T 1R IR ] R A AT R IR0

VbR — SR AR ELb THARETE ) HO5 » AR 2 o i 2 08 88 5%
ARERE » e VR P —E AR HREME > B TEE) RIEARIERA > BHAC
AR B TTRR OV - P AEIF FRIE © A% > BT R MBS > a2 B B2 Rl
B A AR o IR B 1 0 AR R T T A IR B U P B L N AR A R




B 758 201449 H15H

e

i UK RSB AR 26 > FLAY IR G I b il A — A R
Pl o MEWER » HAERITERE_ EERMEAEER S -
R PAMAE L ki b ARy~ BRI R L ARAE
W R L o

i U EER BB A IR 0 SIB R O - HERE R
HORER AL » BITRAESH > B ERZ AT R %
WMAHFBA TEE KT - HEE > FTELEA AR LR
ZIE SRR R R =T -

ERLA E CE% 2 AT > Damien HZATRELA TN Ml [
EE WA Y] > (B RBIDE L FAERS I - &
BAPEAFEETERIEREI P - HESSEFHN AL AR CGERMITERR A AT A8 b E
BOEERTE ES) o BERMEEE A A SO RIR o KR TEAZHEEEE BN RE GREM
RH e ARG A CANEA L KRS - bR T @@ @ izw st - BEE SRR
DR B RN o NEUEESE Rl ERE A S S E o R
FEILBIE T —REA O B L HE ~ £EE - AEE T ACENE LOBRME » R ELLBE 6
GEN




B 758 201449 H15H

3 ="
B R
8H1H HETEERIZEZ (Y. Chao) HjHpFsE  (Visiting & Research Leave) (103.8.1-104.7.31)

oH24H  JIIRIAL BERE
1oH3H  AREAZEEE - HIMEEELR B g

=
BHTEE
8H31H  EREEHEMATEE ChL4y» Stoner gy A H ikt H i

o2 A Swr  Rliw SCH AR - "Ironic indigenous primitivism: Taiwan's first ‘native feature’

in an era of ethnic tourism,"Journal of Chinese Cinemas
oH13H  SETLJE MG B L iR K
oHi6H  AiNw RSN R FEpe st L [ 201445 5 ¥ R AT P B B 22 At it ood 2
oHioH WL TERASUEEE ) 8
AfSw ~ R RT 2 B L A LR SRR T35 DY Je i Mgk i A B ST 2

9H19H &
1o 1H ~  SCEBE R B HRAS S5
nHsH

5 BB TR AT B T4

http://epaper.ntu.edu.tw/



http://epaper.ntu.edu.tw/
http://epaper.ntu.edu.tw/

